O0Js1ikoBa KapTKa aucepTaii

I. 3arasibHi BimOMOCTI

Jep>kaBHUH 00J1iKOBHI HOMeP: 0415U000590
Oco006J1uBi TO3HAYKH: BinKpura

JaTa peectpauii: 25-02-2015

Craryc: 3axumeHa

PexBi3utu Hakasy MOH / Haka3y 3aKjazy:

I1. BizomocrTi nipo 3700yBaya

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. Anikina IHecca BasnepiiBHa

2. Anikina Inessa Valerijvna

KBasmigikamis:

InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbcs
Bup, pucepranii: kanguzaar Hayk
AcnipaHTypa/JIOKTOpPaHTypa: Tak

IIIndp HayKoBOi cneniaabHOCTI: 10.02.02
Ha3zBa HayKoBoi creniajJibHOCTI: Pociiicbka MOBa

T'anyss / ramysi 3HaHB. He 3aCTOCOBYETHCS

OcBiTHBO-HayKOBa Mporpama 3i creniaJbHOCTI: He 3acTocoByeTbCs

Jara 3axucry: 05-02-2015

CreniaJbHICTh 32 OCBITOXO: 7003527

Micue po60oTH 34,00yBava: YMaHCHKUIA iep)KaBHUII [I€/jaroriYHmil yHiBepcuteT imMeHi [TaBna TuunHu

Kopg 3a €IPIIOY: 02125639

Micue3HaxoaKeHH: 20300, M.YMaHb, Bys1.CafoBa,2

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpaBiriHHS: MiHicTepcTBO OCBIiTH | HayKy YKpaiHu

ImenTudikarop ROR: He zacrocoyerbcs



I11. BimomMocTi mpo opranizariiio, e Big0OyBcsl 3aXHCT
IIudp cnenianizoBaHoi BYU€HOI pagH (Pa30Boi CleliaJai30BaHOI BYEHOI pazu). K 64.053.05

IloBHe HaliIMeHYBaHHS IOPUAHYHOL 0COOH: XapKiBCbKMil HAlliOHATLHUT T€J]aATOTIYHMIT YHIBEPCUTET iMeHi
I'. C. CkoBopomu

Kopg 3a €IPIIOY: 02125585

Micue3Haxoa>KeHHS: ByJ1. AT4eBChKUX, 29, M. XapKiB, XapKiBcbkuiil p-H., XapKiBcbka 061., 61002, Vkpaina
dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpaBitiHHS: MinictepcTBo oCBiTH i HayKu YKpainu

InenTugikarop ROR: He zacrocosyerscs

IV. BizomocTi nipo nmiznpueMcTBO, yCTaHOBY, OpraHisalliio, B sIKii 0yJ10
BUKOHaHO JHUCEPTALil0

IloBHe HaliMEeHYBaHHSI IOPHUAUYHOI 0COOM: Hauionanbuuii megaroriyumil yaisepcuret imeni M.IT.
JparomaHoBa

Kopg 3a €IPIIOY: 02125295

Micuesnaxo,r.perHﬂ: 01601, m. Kuis, Bya. [Iuporosa, 9

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpaBiriHHS: MinicrepcTBo ocBiTh YKpaiHu

ImenTudikarop ROR: He zacrocoyerbcs

V. BimomocTi npo gucepraniio
Moga guceprariii:
Kopau TeMaTHYHHX PYOPHK: 16.21.65

Tema guceprauii:
1. HatimeHyBaHHS 3i 3Ha4Y€HHSIM 0COOU B CilIbCHKOTOCIIONAPCHKIl siekculii pocificbkoi MoBu XVII cTomiTTs.

2. Names denoting the meaning of person in agricultural vocabulary of the Russian language in XVII century.

Pedepar:

1. O6'eKT - Ha3BM Ha NIO3HAYEHHS OCOOM B CiJIbCBKOTOCIIOHAPCHKIl JIeKcULi pociiicbkoi MoBU XVII CTOMITTS; MeTa -
OXapaKTepu3yBaTU Ha3BM Ha ITO3HAYEHHS OCi0 y CiJIbChKOrOCNOAAPChKill J1eKculi pociiicbkoi MoBu XVII CTOJIITTS B
oHoMacioJyioriyHoMy, GOpMasIbHO-TPaMaTUYHOMY Ta JIEKCUKO-CEMaHTUYHOMY aclleKTax; BUSBUTH MOTHBALlilHi
CTPYKTYpH Ha3B 0OCi0; METOU: 3arajIbHOHAYKOBI - aHasli3 nediHiliil, METO[ MO IIOBAaHHS MOTUBALIIHUAX CTPYKTYP,
METOAM CMHXPOHHOTI'O CJIOBOTBIPHOI'O aHAali3y, ONMCOBUI METOI, ONIMCOBO-aHAJIITUYHUN METOJ, €JIEMEHTH
CTaTUCTUYHOTO aHAaJIi3y; a TAKOXK BJIACHE JIIHIBICTAYHI - MOPiBHAIbHO-ICTOPUYHMI aHali3 i KOMIIOHEHTHO-
CEMaHTUYHUU aHaJli3; HOBU3HA - BIIEPILE Y BITYM3HSHIN PyCUCTHUL] 0XapaKTepU30BaHO Ha3BM Ha NIO3HAYEHHS 0CO0U
B pociiicbkill MOBi XVII CT. B OHOMAacCiosorivyHOMy, pOopMabHO-TPaMaTUYHOMY Ta JIEKCMKO-CEMaHTUYHOMY
aCIeKTax, BUSBJIEHO MOTUBALLilHI CTPYKTypU Ha3B 0Ci6. OKpeCIeHO MEXi CibCbKOrOCIOAAPChKOI IEKCUKH,

3'ICOBAHO OOCST i CKJIa/] Ha3B HA [TO3HAYEHHSI 0COOU B CiJIbCHKOTOCIIONAPCHKiN aekcuti XVII cT.; BumineHo iHHOBariii



LIbOTO IEPiOY B CKJIAi aHAJIi30BAHOI JIEKCUKO-CEMaHTUYHOI IPYIIN; BUOKPEMIIEHO OCHOBHI TEMAaTUYHI IPYIN
areHTHMBHUX HOMiHaIili; BU3HAYeHO Habip CeMaHTUKO-CHHTAKCUYHNUX MOTUBALIIHNUX MOJeJieil HallMeHyBaHb 3i
3HAYEHHSIM 0COOM - HOBOTBOPIB OCJIIIPKyBAaHOTO [1€Piofy; PO3IJISHYTO CII0CoOU 1 3ac00U PopMabHO-
rpaMaTUYHOi perpe3eHTallii, MOBHOTO BTiJIEHHS Tiei ab0 Ti€ei MOTHMBaLiMHOI CTPYKTYPH B aHAJIi30BaHil IpyIli
HalIMeHYBaHb; BU3HAYEHO MTPOJYKTUBHI JlepuBalliliHi adikcy, ONMCaHO CIOBOTBIpHY BapiaTMBHICTb; IPOCTEXXEHO
JlekcrKorpadiuHy icTopito aHaJi30BaHUX JIEKCEM; Pe3yJIbTaTH ~ TEOPETUYHI II0JIOKEHHS Ta KOHKPeTHU (PakTHIHUN
Marepias AOCIiIPKEHHSI MOXKYTb OyTY BUKOPUCTaHI B IPOLIECi BUKJIAIaHHS KyPCY POCiICbKOI MOBY Y BUILH LIKOJI,
CIIELKYPCIB Ta CIeLCceMiHAPIB 3i CJIOBOTBOPY, iCTOPMYHOI JIEKCUKOJIOTiT, OHOMAcioorii, Teopii HoMiHawii. MaTepian
HAyKOBOI CTyAii MO>ke 6yTY KOPMCHUM TaKOX IPY YKJIaJaHHI METOAMYHUX [TO0CIOHUKIB i JOBITHUKIB, iCTOPUYHUX

TJIyMA4YHUX CJIOBHUKIB POCIICbKOI MOBU.

2. The object is the names denoting a person in agricultural vocabulary in the Russian language of XVII century; the
aim is to characterize names denoting persons in agricultural vocabulary in the Russian language of XVII century in
onomasiologic, formal and grammatical, lexical and semantic aspects; to define motivational structures of names
denoting persons; methods that are used: general scientific - definition analysis, method of motivational structures
modeling, methods of synchronic derivational analysis, descriptive method, descriptive and analytical method,
some principles of statistic analysis; and also proper linguistic ones - comparative method and component and
semantic analysis; novelty - for the first time in the Russian studies names denoting the person in the Russian
language of the XVII century in onomasiologic, formal and grammatical, lexical and semantic aspects are
investigated; motivational structures of secondary names and means of their linguistic representation are found
out. Limits of agricultural vocabulary are outlined, the amount and the structure of names denoting person in
agricultural vocabulary of XVII century are found out; innovations of XVII century in the structure of analyzed
lexical and semantic group are distinguished; main thematic groups of agentive nomination are distinguished; the
set of semantic and syntactic motivational patterns of names denoting the person, which are new formations of
investigated period, is defined; ways and means of formal and grammatical representation, linguistic embodiment
of one or another motivational structure of analyzed name group are considered; productive derivational affixes
are defined; word-formative variation is described; lexicographical history of analyzed lexemes is deduced; results
- the theory and specific factual evidence of the research may be used when teaching the Russian language course
at higher education institutions, special courses and special seminars on word building, historical lexicology,
onomasiology, theory of nomination. The material of the research study may be effective when compiling method
books and reference books, historical defining dictionaries of the Russian language.

Jep>kaBHHH peecTpaniliHuii Homep JiP:

IIpiopuTeTHHH HANIPSIM PO3BHTKY HayKH i TEXHIKH!
CrpareriyHuii npiopUTEeTHHH HaNIPSIM iHHOBaLiHHOI JisJIbHOCTI:
ITizcyMKH BOCTiI>KEeHHS:

Iy6sikarii:

HaykoBa (HayKOBO-TE€XHiYHa) IPOAYKILis:
ConiasiIbHO-€KOHOMIYHA CIPSIMOBAHICTh:

OxopoHHi gokymeHTH Ha OIIIB:

BnpoBaa>KeHHS pe3yJIbTaTiB AHCEpPTaIii:

3B's130K 3 HAYKOBUMH T€MaMH.



VI. BizoMocTi mpo HayKOBOT0 KEPiBHUKA /KEePiBHHUKIB (KOHCYJIbTAaHTA)

BaacHe IlpizBume Im's I10o-6aThKOBI:
1. Tonvyapos Bosionumup IBanoBry

2. Goncharov Volodymyr Ivanovych
KBasigikanis: k.¢dinosnn., 10.02.02
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyetncs
JoparkoBa iHdpopmamnist:

IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH:
Kopg 3a €1PIIOY:

Micue3Haxoa KeHHSI:

dopma By1acHoCTI:

Cdepa ynpasiiHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

VII. BizomocTi npo odiniliHuX OIIOHEHTIB Ta pEl€H3€HTIiB
OdiniitHi onoHEHTH
BiacHe IIpizBuie Im'sa I1o-6aTbKOBI:

1. Tono6opoznpko KocrsintuH IOpiitoBny

2. Tono6opoapko KoctsautuH IOpifioBruy
KBasigikanis: n.¢inonn., 10.02.01
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyetses
HoparkoBa indopmamnist:

TloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH:
Kopg 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma BaacHoOCTI:

Cdepa ynpasiiHHS:

Imentudikarop ROR: He zacrocosyerbcs

Bsiacue IlpizBuuie Im's I1o-6aThKOBI:
1. IlanatoBcbka OseHa BosopumupisHa

2. [TanaToBcrka OsneHa BosogumMupiBHa

KBasigikanis: .dinosnn., 10.02.02

InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyetbcs



JoparkoBa iHdpopmamnist:

IloBHEe HaHMEHYBaHHS IOPHIHYHOI 0COOH:
Kop 3a €IPIIOY:

Micue3Haxoa KeHHS:

dopma ByTacHOCTI:

Cdepa ynpassriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

Penensentu

VIII. 3aKkJII04Hi BiZmoMOCTi
BsiacHe IIpi3Buie Im'sa ITo-6aTbKOBI
TOJIOBH paju

ByiacHe Ilpi3Buiie Im's ITo-6aTbKOBI

TOJIOBYIOYOTO Ha 3acCiiaHHi

BignoBigasbHUMH 3a HiATOTOBKY

00JIiKOBUX JOKYMEHTIB

Peectpartop

KepiBHuk Bigginy YKpIHTEI, mpo €
BiZIIIOBiZaJIbBHUM 32 peeCcTpallilo HayKOBOi

OisSIIBHOCTI

I'ynak AHaroniin TuxoHOBAY

I'ynak AHaroniii TuxoHOBHAY

IOpuenko T.A.



